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[bookmark: _GoBack]To what period does Pedeir Keinc y Mabinogi belong? What theories relating to dating have been proposed and is it possible to date the Mabinogi accurately?
The Mabinogion has been investigated and dissected into meanings, various purposes and a multitude of other reasons for its being, and yet dating the texts to a particular time of origin and time of compilation is possibly the most difficult of all the questions asked about the tales. 
The difficulties raised for dating the texts falls under at least two possible headings, dating the original stories and dating the compilation of the texts. These two outcomes present as two distinct sets of problems, yet both are mired by the lack of provable evidence for both lines of enquiry. By the time Lady Guest collated and translated the four branches together, along with the other Welsh prose, these tales had already been in circulation for an unknowable length of time. The tales themselves do not give up their secrets easily and have been interpreted into several different theories which could provide such dating. These include basing the characters on religious icons by Hulton[footnoteRef:1] and Hamp[footnoteRef:2], linguistic mutations by Hamp[footnoteRef:3], and Rodway[footnoteRef:4], and the theory of the ‘type’ of person the author was writing for, i.e. their audience, by Mac Cana[footnoteRef:5] and John T. Koch[footnoteRef:6] who recognises links between characters and figures from Welsh history. [1:  Hulton, R., 2011. Medieval Welsh Literature And Pre-Christian Dieties. Cambrian Medieval Celtic Studies, 61 (Summer), pp. 57 - 85.]  [2:  Hamp, E. P., 1999. Mabinogi And Archaism. Celtica, Volume 23, pp. 96 – 110.]  [3:  Hamp, E. P., Mabinogi and Archaism.  pp. 96 - 110.]  [4:  Rodway, S., 2007. The Where, Who, When And Why Of Medieval Welsh Proses Texts: Some Methodological Considerations. Studia Celtica, Volume XLI, pp. 47 - 89.]  [5:  Mac Cana, P., n.d. The Four Branches. In: The Mabinogi. Mac Cana, P.. s.l.:University of Wales Press, pp. 21 - 59.]  [6:  Koch, J., 1987. A Welsh Window On The Iron Age: Manawydan Mandubraciu. Cambridge Medieval Celtic Studies, Volume 14, pp. 17 - 52.] 

The purpose of this essay is therefore an attempt to tackle dating the origin through considerations of archaeological evidence and historical records from around BC 50 and 600 AD to cross examine the location, people and artefacts with potential datable evidence. Firstly, I shall will consider current theories on the dating of the four branches by reviewing the compilation of the texts before they were translated and presented as a single book by Lady Guest in the 19th century, and later by Sioned Davies[footnoteRef:7] in 2007. This gives me the basis to theorise a date for the origin of the Pedeir Keinc to BC 50 and 600 AD, and the rest of the tales from the 4th century onwards. Lastly, I shall tentatively propose my own theory on the meaning of ‘Mabinogion’ based on the evidence presented for this essay by removing the medieval context in which they are currently studied and not, as has been done before, through word origin. [7:  Davies, S., 2007. The Mabinogion. Oxford: Oxford University Press.] 

Dating Pedeir Keinc y Mabinogi text using current theories as a guide. Here, my aim is to attempt to separate the two narratives of my proposed theory by firstly considering the evidence for a possible date of the compilation of the tales presented by some academics on the topic.
Theories on dating: Before deliberating upon theories written by established academics, I will highlight a point made by Peter Berrisford Ellis[footnoteRef:8] regarding the authorship of manuscripts, he recalls that many ‘English’ authors were not necessarily English but were instead Welsh, Irish and Scottish, Manx and Cornish, but were all referred to as ‘English’ authors. Putting it simply, translating/transcribing text from the medieval period does not necessarily make it medieval in context, origin, linguistically or for a specific audience. [8:  Ellis, P. B., 1990. The Celtic Empire; The First Millenium Of Celtic History 100 BC - 51 AD. London: Constable And Company Ltd. p. 68.] 

Starting with Simon Rodway, who uses context and linguistics to attempt to date the tales of the Mabinogion through investigating the ‘locus persona and tempus’ of each tale. Rodway is right to suggest that the known poets of the time could provide datable linguistics[footnoteRef:9] (p. 66) to the Welsh prose. For example, poetry would have been easier to learn and repeat which could explain why the more archaic forms of speech and writing remain in court poetry whereas prose or tales, originally passed through oral tradition, could be greatly altered through transcription, time, and suitability of the audience.  Using dates of 12th and 13th century poetic texts can, albeit loosely be used as a confirmation of how old Welsh language and therefore Welsh tales have been kept current; non-forgotten that is. Also, it is possible that the scribes at the time lent their work according to its audience. For example, a travelling bard would deliver a tale or prose to fit the occasion, a tavern would be addressed far more humbly than a minor lords court for instance, i.e. formal versus informal. I also agree with Rodway that there is a difference between date of manuscript and date of text. Rodway makes a good case for the Mabinogion being written early in the medieval period owing to the commonality of the suffix -ws / wys in the earliest texts[footnoteRef:10]. Moreover, he likewise shows over time the development of the suffix as the language changes, but this is no way a secure measurement for dating the branches.  [9:  Rodway. The Where, Who, When And Why Of Medieval Welsh Proses Texts: Some Methodological Considerations. P. 66.]  [10:  Rodway. The Where, Who, When And Why Of Medieval Welsh Proses Texts: Some Methodological Considerations. P. 68.] 

Next to Eric Hamp, his paper “Mabinogi and Archaism”[footnoteRef:11] investigates the use of phonology and emphasis on syllables within poetry to date the Pedeir Keinc, he refers to a number of other scholars including Sir Ifor Williams[footnoteRef:12] who have given their theories on how the Pedeir Keinc can be dated linguistically. He discusses how the scribes are copying the texts for specific audiences[footnoteRef:13], a line of enquiry shared with Rodway above. Rodway also suggests that dating the Pedeir Keinc should be “non-linguistic in nature”[footnoteRef:14], this is important when attempting to date and place culturally the Mabinogion, it removes the heavy dissection of the tales and instead provides an opening for a different view. In his conclusions, Rodway leans towards the origins of the Pedeir Keinc being pre-Norman but also supports the medieval date given for other tales[footnoteRef:15]  [11:  Hamp. Mabinogi And Archaism. pp. 96 - 110.]  [12:  Ibid. P. 98.]  [13:  Ibid. p. 98.]  [14:  Ibid. p. 98.]  [15:  Ibid. p. 97.] 

Onto Ronald Hulton[footnoteRef:16], who has collected a variety of dates offered by several writers from 900 AD to late in the 14th century, but he does claim that the older the writings are, the closer to the truth they are likely to be[footnoteRef:17]. His paper investigates four specific characters[footnoteRef:18] and provides explanations of how archaeology and linguistically, dates can be provided for the Pedeir Keinc. Hulton gives quite a weight to between the characters and Gods/Goddesses which would give a pre-medieval date for the origin of the stories and suggests that the tales were adjusted for the medieval audience[footnoteRef:19]. [16:  Hulton. Medieval Welsh Literature And Pre-Christian Dieties. pp. 57 – 85.]  [17:  Ibid. p. 58.]  [18:  Ibid. p. 58.]  [19:  Ibid. p. 85.] 

Finally, Iestyn Daniel suggests that the monk, Cnepyn Gwerthrynion is the author of Ymborth yr enaid[footnoteRef:20], he quite firmly dates the prose to around 1250 AD. The resemblance of sections between Ymborth yr enaid and tales in the Mabinogion, he brings attention to the “same descriptive technique” to two of the tales using Pryd y Mab[footnoteRef:21] as his comparative section for the Mabinogion tales however, he does include the four branches as being written at the same time as the other tales[footnoteRef:22]. Language and style[footnoteRef:23] similarities between the texts is how he justifies his theory. Daniel’s make a strong case for the tales being written in the 13th century because the surviving manuscripts are dated to around that time (Peniarth 6[footnoteRef:24]), but my attention is drawn to his statement “tales are similar to those of the translations”[footnoteRef:25], referring to Geoffrey’s Historia as having a direct influence on the content of the tales and the native sources available to Geoffrey for his work on the history of Britain. Daniel’s theory is problematic, he firmly puts all the tales into the thirteenth century but admits that the original work, just as Rodway pertains to, that Geoffrey has been influenced by earlier native tales, the Historia Regum Britanniae was written c. 1136-1138. The Welsh translation of the Historia is about a century after the original was published, using the tale of Llud and Llefelys as his example to highlight a date of its composition to c. 1250, but he also admits that it has come from an adaptation of an oral tale, this suggests that the tale is not necessarily thirteenth century but much older. [20:  Daniel, I., 2003. The Date, Origin, And Authorship Of The Mabinogion In The Light Of Ymborth yr Enaid. Journal Of Celtic Studies, Volume 4, pp. 117 - 152.]  [21:  Daniel. The Date, Origin, and Authorship of the Mabinogion in the Light of Ymborth yr Enaid. p. 118.]  [22:  Ibid. p. 118.]  [23:  Ibid. p. 122.]  [24:  Ibid. p. 123.]  [25:  Ibid. p. 123.] 

The articles mentioned in isolation above are but a small representation of the variety of theories surrounding the Mabinogion and dates suggested for both the compilation of the manuscripts and the origin of the stories. However, they serve to present a flavour of the readings undertaken for this paper.
Dating the origin of the tales. This is by far the hardest of the aspect of dating the Mabinogion as there is currently no way to either prove or support any ideas on dating the real stories before they were passed on, translated and altered by time. To undertake this considerable task, and by using resources from ancient history, written documents and archaeological evidence, I endeavour to investigate and therefore cross reference characters, location and explore the significance of physical artefacts. 
The Historia regnum Britanniae, written by Geoffrey of Monmouth in 1137 AD is said to be the translated works from a book given to him by the Archdeacon of Oxford[footnoteRef:26]. These works have been quotes and referenced by Daniels[footnoteRef:27] and Rodway[footnoteRef:28] etc, but I think it is important to remember that Geoffrey introduces this work by stating that it was translated from, what could be described as ‘diary’ of important people and events from Welsh history. There could be some arguments against this possibility, but I am using the reference to show how translation is an obvious route for discrepancies to occur. Geoffrey translated from Welsh into Latin, but unfortunately the original work is not available to confirm his translation and understanding of the texts. Any translation from one language to another will discover issues with finding equivalent words or phrases, this could create a disconnect in the understanding of the original work and its meaning, and eventually differentiated through context i.e. audience and historical period in which it has been translated/read. [26:  Ellis. The Celtic Empire; The First Millenium Of Celtic History 100 BC - 51 AD.  P. 146.]  [27:  Daniel. The Date, Origin, and Authorship of the Mabinogion in the Light of Ymborth yr Enaid. P. 148]  [28:  Rodway. The Where, Who, When And Why Of Medieval Welsh Proses Texts: Some Methodological Considerations. P. 61.] 

Preserving the oral into written. The tradition of preserving information orally is confirmed by Caesars comments on the lack of written work from the Celts, providing his own interpretation on the reasons behind this decree[footnoteRef:29], what-ever the actual reason, it is known that the Celts rarely committed ‘pen to paper’ but where they did it was using the Greek alphabet[footnoteRef:30]. Referring to my earlier comment, this is where the original meanings of the Pedeir Keinc could have been misinterpreted and poorly translated as they have been further translated from Greek into Latin and so forth. However, it lends weight to the importance of the Pedeir Keinc because the thinnest thread of the purpose of the stories remain, see Artefacts below. [29:  Gardner. Caesar: The Conquest of Gaul. P. 141.]  [30:  Ibid. p. 141.] 


Earliest known writings such as the Irish Brehon Laws were committed to paper[footnoteRef:31] as early as 227-266 AD[footnoteRef:32] and later in the Seanchus Mór in 438[footnoteRef:33]. Also, the Welsh Hywel Dda Law system was coded by Hywel Dda during his life c.880 – 950, even though later than the dates I suggest below for the four branches, it still gives an idea of the laws people lived by in terms of hospitality, marriage, retribution, taxation, naming conventions etc. These works have mostly survived the passage time and they are still relevant for the dates I propose of the origin of the stories, it is my belief however, that the information, people, places and artefacts etc were important and relevant enough that the core of each tale has survived to the present day. Accordingly, if my theory holds weight, then it puts the origin of the stories in the four branches somewhere between BC 50 and 600 AD. Hamp sums up beautifully how the ancient tradition of passing on oral narrative detailing exploits of and “early” elite can still be grasped through the name and works in the Mabinogion.[footnoteRef:34] [31:  Ellis. The Celtic Empire; The First Millenium Of Celtic History 100 BC - 51 AD.  P. 68.]  [32: Wikipedia. Brehon.. 2019. Available at: https://en.wikipedia.org/wiki/Brehon#cite_note-12 [Accessed 07 01 2019].]  [33:  Duhaime. Duhaine.org. Learn Law: 250: Brehon Code of Ireland.. 2009. 
Available at: http://www.duhaime.org/LawMuseum/LawArticle-523/250-Brehon-Code-of-Ireland.aspx  [Accessed 07 01 2019].]  [34:  Hamp. Mabinogi and Archaism. pp. 110.] 

Historical characters. It is not my intention here to speculate in any detail, on the possibilities of cross referencing the characters in the four branches to historical figures, but rather to present a few figures from history which fall within the origin timeline I have suggested. This is purely a recognition of the work of other academics who have done this and that the characters in the four branches were real people and offering a very credible line of enquiry[footnoteRef:35]. [35:  Koch, J., 1987. A Welsh Window On The Iron Age: Manawydan Mandubraciu.. pp. 17 - 52.] 

· AD 383-388 – Magnus Clemens Maximus (Macsen Wledig) & wife Elen Luyddog. Both historical figures with a plausible direct link to ‘The Dream of Emperor Magnus’, and the date falls within my theoretical time line.
· c. AD 383-410 – Antonius Dionatus Gregorius ap Macsen (King Anwn Dynod) 1st Branch[footnoteRef:36] King Arawn of Annwfn deified over time to become King of the Otherworld. Again, another historical figure, this figure is later than I would like for placing the Pedeir Keinc, but still possible and there could have been an earlier figure with a similar name. [36:  Davies. The Mabinogion. P. 4. ] 

· c. AD 388 – 440 – Eugenius ap Macsen (possibly Owain Finddu). A loose connection but serves to highlight that Owain from ‘The Lady of the Well’[footnoteRef:37] may have been about another historical person, although other historical Owain’s are available. [37:  Davies. The Mabinogion. Pp. 116 - 138.] 

· Eudaf Hen (Eudaf "the Old") date unsure but pre-388,[footnoteRef:38] could be cross referenced to Hyfaidd Hen[footnoteRef:39], the father of Elen Luyddog (above), there is currently no evidence to suggest that Elen was the only daughter, maybe Rhiannon was a sister to Elen. History places Eudaf Hen in both Gwent and Gwynedd. [38:  Kessler. The History Files. 2019. Available at: https://www.historyfiles.co.uk/FeaturesBritain/CymruGwent.htm [Accessed 07/01/2019] ]  [39:  Davies. The Mabinogion. P. 11.] 

Artefacts: Regarding the historical thread mentioned above, I would like to bring attention to the ‘Cauldron of Rebirth’[footnoteRef:40] given to Matholwch by Bendigeidfran in recompense to the insult caused by his half-brother Efnysien[footnoteRef:41]. Items, such as the Gundestrup Cauldron[footnoteRef:42] may offer a small glimpse of ancient Celtic beliefs of rebirth and the dating of the Mabinogion. Although the cauldron itself was found in Denmark, there is no way to know who made it, when or why or even how it ended up in Jutland. Crafted from a single silver plate base and originally eight sheets of silver panels, one obviously male character, possibly representing the God Cernunnos, is depicted as a larger than life figure just as Bendigeidfran is. It is no simple cooking vessel, decorated internally as well as externally, it was obviously an object of great importance. One panel, and the point of its inclusion in this essay, depicts a tall figure (God/Druid/Chieftain) ‘dunking’ a person (warrior?) into a pot (Cauldron) and returning to battle[footnoteRef:43]. A tentative date for its creation is around 150 – 50 BC[footnoteRef:44], but however accurate the date, it still predates and therefore supports the period suggested for the four branches.  [40:  Davies. The Mabinogion. P. 32.]  [41:  Davies. The Mabinogion. P. 25.]  [42:  Farley, J. Hunter, F. Eds., 2015. Celts, Art and Identity. London: The British Museum Press. P. 262.]  [43:  Farley, J. Hunter, F. Celts, Art and Identity. P.  268.]  [44:  Farley, J. Hunter, F. Celts, Art and Identity. P. 262.] 

Language. There are several references which could date the translation and compilation of the texts to the medieval period, but there also some questionable translations too as Rodway, Hamp et al attest to in some form or another. For example, ‘yardarm’[footnoteRef:45] a nautical term giving the measurement of the end of a sail[footnoteRef:46] and dates to c. 1500 translated from hwyldrawst, is much later than the medieval period. The dates given for the White book of Rhydderch c. 1350 and the Red book of Hergest dated between 1382 and c. 1410[footnoteRef:47] pre-date the term, so, like other adaptations and interpretations made to translated texts over time, the word must have been interpreted from an earlier form or phrase. Did Lady Guest read and therefore translate ‘yardarm’? Or is that on Sioned Davies? Either way, it is a clear example of a more recent change to the Pedeir Keinc. [45:  Davies. Mabinogion. p. 29.]  [46:  Inc, F., The Free Dictionary. 2016. Available at: https://www.thefreedictionary.com/yardarm [Accessed 27 12 2018].]  [47:  Davies. Mabinogion. P.  v.] 

Location. Rodway suggests that the author has “intimate knowledge”[footnoteRef:48] of the areas used in the Mabinogion and is a point in which he refused to dwell, given that it is “self-evident”. I would argue that even a general knowledge of an area gives you enough information to make an educated guess on the topography. Using Bram Stoker[footnoteRef:49] as a direct example, an author who wrote about a location without having ever stepped foot in Romania, instead using artistic freedom and reading travel pamphlets in which to set the scene. Also, place references, distance travelled, and time taken to travel them is obscure to say the least and one suspects therefore the exact areas have always remained a mystery due to a lack of knowledge of the locations. Any good fantasy writer would use episodes of travel to pad out a story and characters, but this is lacking in the four branches especially when compared to, what I think are, later stories such as ‘The dream of the Emperor Maxen’[footnoteRef:50] and ‘How Culhwch Won Olwen’[footnoteRef:51].  [48:  Rodway. The Where, Who, When And Why Of Medieval Welsh Proses Texts: Some Methodological Considerations. P. 56.]  [49:  Miller, E., 2005. Dracula's Homepage: Welcome to Transilvania. 2005. Available at: http://www.ucs.mun.ca/~emiller/transylvania.html [Accessed 06 01 2019].]  [50:  Davies. Mabinogion. p. 103-115.]  [51:  Davies. Mabinogion. p. 179-213.] 

Mabinogion. And lastly and probably the least provable, but the translation of Mabinogion meaning earliest tales, I have no basis in theory for this other than the evidence presented above. My theory is that ‘mab’ (boy/young) actually refers to the earliest tales to be recorded from Welsh Celtic oral history into written history. And it is this reasoning that I will hazard a guess as to the meaning of ‘Mabinogion’, that it, in its earliest form and meaning means ‘earliest tales’ or ‘tales from the epoch’[footnoteRef:52]. However, the tales could be suitably under detailed to suit a young or barely literate audience has been suggested by previous scholars, just as fairy tale stories are reduced in detail and wider perspective for younger age groups.  [52: Wikipedia. Anno Domini. 2018. Available at: https://en.wikipedia.org/wiki/Anno_Domini [Accessed 07 01 2019]. (I would not normally use Wikipedia, but the explanations were clear and collected the information I required in one place. I also checked the source references).] 

Conclusion. Having investigated the Pedeir Keinc y Mabinogi, academic papers and historical records for possible dating evidence, and by examining the locations, characters and using the Gundestrup Cauldron as a single example of an important artefact, it is clear that the origin of the four branches has potentially datable place in time. I theorise that the tales are of actual figures from the late Iron Age period, c. BC 50 and spanning to the end of the Empire in Britain c. 410 AD. 
[bookmark: _gjdgxs]The theory of compilation and translation can remain, I believe, firmly of the medieval period c. 12th to the 14th century. I am suggesting that similarities in the tales[footnoteRef:53], the common writing and composition styles and translations are all part of a wider analysis of the tales by several people over a long period of time. Theories about dating are also subject the agenda of the author, as is mine, but all appear to demarcate compiling the manuscripts to the medieval period suggested above.  [53:  Daniel. The Date, Origin, And Authorship Of The Mabinogion In The Light Of Ymborth yr Enaid. P. 130-140.] 

Therefore, my terminus post quem puts the origin of the Pedeir Keinc y Mabinogi between BC 50 and 600 AD based on the, very limited, evidence presented above. Many more leads can be followed, the characters, artefacts, more in-depth research into the locations, more cross referencing with archaeological records are all lines of exploration which could add weight to my theory.
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